Sp. 325. Tillaga til pingsalyktunar [198. mal]
um fullgildingu samnings um verndun lax i NorOur-Atlantshafi.

(Logo fyrir Alpingi a4 104. 10ggjafarpingi 1981—82.)

Alpingi alyktar ad heimila rikisstjérninni ad fullgilda fyrir fslands hénd samning um
verndun lax { Nordur-Atlantshafi sem lagdur verdur fram til undirritunar i Reykjavik 2.
mars 1982. Samningurinn er prentadur sem fylgiskjal med pingsélyktun bessari.

Athugasemdir vid bingsalyktunartillégu pessa.

A radstefnu sem haldin var i Reykjavik 18.—22. jantar 1982 var sampykktur samning-
ur um verndun lax i Nordur-Atlantshafi. Samningurinn er prentadur sem fylgiskjal 1 med
pingsalyktunartillogu pessari. Hann verdur lagdur fram til undirritunar i Reykjavik 2. mars
1982 og verdur undirritadur fyrir Islands hénd pann dag. Med pingsalyktunartillsgu pessari
fer rikisstjornin fram 4 heimild Alpingis til fullgildingar af fslands halfu ad lokinni undirrit-
un.

Addragandi ad gerd samningsins.

Vid utferslu fiskveidilogsogu 1 200 sjomilur var starfssvioi fiskveidinefnda 4 Nordur-
Atlantshafi ICNAF og NEAFC) breytt pannig a0 per fjolludu adeins um hafsvadi utan 200
milna. Var petta tekid skyrt fram { stofnskrdm endurskipulagdra nefnda (NAFO og
NEAFC). Par med voru laxveidar ekki lengur til umfj6llunar i nefndunum.

Sl1. 3 ar hafa pvi riki vid Nordur- Atlantshaf unnid a0 gerd heildarsamnings um samvinnu
f laxamalum. [ upphafi téku adeins Bandarikin, Kanada og Efnahagsbandalag Evrépu patt i
pessum umradum en fra pvi 1980 beattist Noregur vid og fra pvi 1981 einnig Island, Fer-
eyjar og Svipjo0.

A fundum i Osl6 i mai s. 1. og Genf i 4dgist s. |. var akvedid ad boda til diplémata-
réostefnu til ad ganga fra millirikjasamningi. Norska utanrikisraduneytinu var falid ad
undirbtia samningsdrog sem tzkju mid af fyrri umradu.

Erfitt reyndist a0 dkveda tima og stad fyrir radstefnuna enda tengdust dkvardanir par
um nidurstédum tvihlida vidredna, umfjollun um adild Grenlands ad EBE o. fl. Ad héfou
samrédi vid vantanlega patttakendur atti rikisstjorn Islands frumkveedi ad pvi ad boda til
radstefnunnar i Reykjavik 18. til 22. jantdar 1982.

Patttakendur i radstefnunni voru Bandarikin, Danmork fyrir hond Feereyja, Efnahags-
bandalag Evrépu, Island, Kanada, Noregur og Svipj6d. Um 55 fulltridar voru 4 radstefnunni.

[ lok radstefnunnar 22. jantar 1982 var samningurinn sem hér um radir stadfestus.
Ennfremur var stadfest lokasampykkt radstefnunnar sem hér fylgir sem fylgiskjal 2. I henni
Iysti r4dstefnan yfir pakkleati vid rikisstjorn Islands fyrir ad boda til rddstefnunnar, fyrir ad
l4ta i té adstodu til pess ad starf radstefnunnar beri drangur og fyrir pd miklu gestrisni sem
hiin syndi.



Meginatridi samningsins

Samningur pessi er rammasamningur um samvinnu hlutadeigandi adila um verndun lax
a Nordur-Atlantshafi. Stofnud verdur alpjédastofnun, Nordur- Atlantshafs laxverndunar-
stofnunin (North Atlantic Salmon Conservation Organization). Yfirstjorn stofnunarinnar er
i hondum rads sem i eiga seti fulltrdar allra samningsadila. { stofnuninni verda prjar svad-
isnefndir sem setja reglur um verndun lax 4 hverju svadi fyrir sig. [ Nordur-Amerikunefnd
verda Bandarikin og Kanada. [ Vestur-Grenlandsnefnd verda Bandarikin, Efnahags-
bandalag Evropu og Kanada. | Nordaustur-Atlantshafsnefnd verda Danmork fyrir hond
Fzreyja, Efnahagsbandalag Evrépu, Island, Noregur og Svipj6d. Auk pess munu Banda-
rikin og Kanada eiga takmarkadan atkvzdisrétt i Nordaustur-Atlantshafsnefndinni og
Efnahagsbandalagid i Nordur-Amerikunefndinni.

I samningnum kemur fram st meginregla ad laxveidar utan fiskveidilogsdgu eru bann-
adar. Auk pess munu veidar innan fiskveidilogsogu utan 12 sjomilna (p. e. milli 12 sjémilna
og 200 sjomilna) leyfoar adeins a tveimur sveedum, annars vegar vid Vestur-Graenland ad 40
sjomilum fra strondum, og hins vegar innan fiskveidilogsogu Fereyja. Sem kunnugt er eru
laxveidar i sjo Sheimilar skv. islenskum logum og er pvi ekki hér um kvod ad reda hvad
Island vardar.

Einstok atridi samningsins

[ inngangsordum er vitnad til dkveda hafréttarsattmalans um fiskstofna sem leita aftur
upp i 4r (p. m. t. lax). Akvedid var ad fyrirkomulag sem par er gert rad fyrir yrdi stefnumark-
andi i samskiptum rikja { pessu mali. I 1. gr. er tekid fram ad samningurinn fjalli adeins um
laxastofna sem fara ut fyrir 10gsogu eins rikis i uthafid eda 16gsogu annars rikis.

Meginregla um bann vid veidum utan 200 milna er sett fram i 2. gr. og pau svadi
tilgreind par sem veidar milli 12 milna og 200 milna verda leyfdar.

Skv. 3. gr. verdur alpjodastofnunin (North Atlantic Salmon Conservation Organiza-
tion) sett 4 laggirnar. Adsetur hennar verdur i Edinborg. R49 stofnunarinnar fer med stjorn
hennar. Sem fyrr segir verda bprjar svadisnefndir: Nordur-Amerikunefnd, Vestur-Gran-
landsnefnd og Nordaustur-Atlantshafsnefnd. I 4. gr. er sett fram hlutverk rads stofnunar-
innar og i 5. og 6. gr. eru dkva0i um starfsfyrirkomulag pess.

I 7. gr. er fjallad um hlutverk Nordur-Amerikunefndarinnar og i 8. gr. um hlutverk
hinna svedisnefndanna tveggja. 1 9. gr. eru taldir upp peir pattir sem nefndirnar eiga ad taka
tillit til i storfum sinum. I 10. og 11. gr. er fjallad um adila ad nefndunum og um starfs-
fyrirkomulag nefndanna.

12. gr. fjallar um skrifstofu stofnunarinnar.

[ 13. gr. er fjallad um gildistoku stjérnunaradgerda nefnda. I 14. gr. eru samningsadilar
skyldadir til ad gera radstafanir til pess ad samningnum verdi framfylgt.

[ 15. gr. eru akvzdi um skyldu samningsadila til ad lata i té aflatdlur og adrar upplysing-
ar sem varda framkvaemd samningsins.

Fjallad er um fjarmal stofnunarinnar i 16. gr.

[ 17.—21. gr. eru venjuleg lokaakvadi. [ 1. tl. 17. gr. eru taldir upp peir adilar sem
undirrita mega samninginn og i 3. tl. 17. gr. peir sem mega gerast adilar. Gildissvid samn-
ingsins ad pvi er vardar Efnahagsbandalag Evropu er sett fram i 18. gr. [ 19. gr. eru dkvaedi
um breytingar 4 samningnum. 20. gr. er um uppsdgn og 21. gr. um vorsluadila samningsins
sem verdur rad Efnahagsbandalagsins.



Fylgiskjal 1.
SAMNINGUR

um verndun lax i Nordur-Atlantshafi.

ADILAR ad samningi pessum,

SEM GERA SER LJOST ad lax sem kemur
upphaflega dr 4am i ymsum rikjum kemur saman 4
akvednum svaedum i Nordur-Atlantshafi,

SEM TAKA TILLIT TIL pj6daréttar, dkvaeda i
samningsdrogum pridju hafréttarradstefnu Sam-
einudu pjodanna um fiskstofna sem leita aftur upp
i 4r og annarrar préunar a alpjodavettvangi vard-
andi fiskstofna sem leita aftur upp i 4r,

SEM OSKA ad studla ad oflun, greiningu og
dreifingu visindalegra upplysinga um laxastofna i
Nordur-Atlantshafi,

SEM OSKA ad studla ad verndun, endurnyjun,
eflingu og skynsamlegri nytingu laxastofna i
Nordur- Atlantshafi med alpjédasamvinnu,

HAFA ORDPID ASATTIR um eftirfarandi:

1. gr.

1. Samningur pessi tekur til laxastofna sem fara
ut fyrir fiskveidilogsogu strandrik ja i Nordur-Atl-
antshafi fyrir nordan 36° n.br. 4 6llum farleidum
peirra.

2. Ekkert i samningi pessum skal hafa ahrif 4
réttindi, krofur eda skodanir nokkurs adila varo-
andi mork eda vidattu fiskveidilogsogu né hafa
ahrif 4 skodanir eda afstéou neins adila varoandi
hafrétt.

2. gr.

1. Laxveidar eru bannadar utan fiskveidilog-
sogu strandrikja.

2. Innan fiskveidilogsogu strandrikja eru lax-
veidar bannadar utan 12 sjémilna fra grunnlinum
sem breidd landhelgi er meld frd, nema & eftir-
toldum svedum:

a. 4 svedi Vestur-Grenlandsnefndarinnar allt
ad 40 sjémilum fra grunnlinum, og

CONVENTION

for the Conservation of Salmon
in the North Atlantic Ocean

THE PARTIES to this Convention,

RECOGNIZING that salmon originating in the
rivers of different States intermingle in certain
parts of the North Atlantic Ocean,

TAKING INTO ACCOUNT international law,
the provisions on anadromous stocks of fish in the
Draft Convention of the Third United Nations
Conference on the Law of the Sea and other de-
velopments in international fora relating to
anadromous stocks,

DESIRING to promote the acquisition, analysis
and dissemination of scientific information per-
taining to salmon stocks in the North Atlantic
Ocean,

DESIRING to promote the conservation, resto-
ration, enhancement and rational management of
salmon stocks in the North Atlantic Ocean
through international co-operation,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

1. This Convention applies to the salmon
stocks which migrate beyond areas of fisheries
jurisdiction of coastal States of the Atlantic Ocean
north of 36°N latitude throughout their migratory
range.

2. Nothing in this Convention shall affect the
rights, claims or views of any Party with regard to
the limits or extent of jurisdiction over fisheries,
nor shall it prejudice the views or positions of any
Party with respect to the law of the sea.

ARTICLE 2

1. Fishing of salmon is prohibited beyond areas
of fisheries jurisdiction of coastal States.

2. Within areas of fisheries jurisdiction of
coastal States, fishing of salmon is prohibited
beyond 12 nautical miles from the baselines from
which the breadth of the territorial sea is meas-
ured, except in the following areas:

(a) in the West Greenland Commission area,
up to 40 nautical miles from the baselines; and



b. 4 svedi Nordaustur-Atlantshafsnefndarinnar
innan fiskveidilogsogu Fareyja.

3. Adilar skulu vekja athygli sérhvers rikis sem
ckki er adili ad samningi pessum 4 sérhverju méli
vardandi adgerdir skipa pess rikis sem virdist hafa
Oheppileg ahrif 4 verndun, endurnyjun, eflingu
eda skynsamlega nytingu laxastofna sem samn-
ingur pessi tekur til eda 4 framkvaemd samnings-
ins.

3. gr.
I. Hér med er stofnud alpjédastofnun sem
nefnd skal Nordur-Atlantshafs laxverndunar-
stofnunin, hér a eftir nefnd ,,stofnunin‘‘.

2. Tilgangur stofnunarinnar er ad studla med
samradi og samvinnu ad verndun, endurnyjun,
eflingu og skynsamlegri nytingu laxastofna sem
samningur bessi tekur til med pvi ad taka mid af
bestu tiltzkum visindalegum nidurstédum.

3. Stofnunin er
rao,
. brjar svaoisnefndir:
— Nordur-Amerikunefnd,
— Vestur-Grznlandsnefnd og
— Nordaustur-Atlantshafsnefnd, og
¢. framkvamdastjori.
4. Svadi nefndanna eru eftirtalin:

o

a. Nordur-Amerikunefndin: hafsvedi innan
fiskveidilogsogu strandrikja undan austurstrond
Nordur- Ameriku,

b. Vestur-Granlandsnefndin: hafsvedi innan
fiskveidilogsogu undan strénd Vestur-Granlands
vestan linu sem dregin er eftir 44° v.I. sudur ad 59°
n.br.,padaniausturad 42°v.l. ogpadanisudur, og

c. Nordaustur-Atlantshafsnefndin:
austan linu peirrar er greinir i 1id b.

hafsvaoi

S. Stofnunin skal vera 16gadili og njota &
landssveedum adilanna og i samskiptum sinum vid
adrar alpjéoastofnanir peirrar réttarstbou er
naudsynleg kann ad vera til ad hin geti innt storf
sin af hondum og nad tilgangi sinum. Fridhelgi og
sérréttindi sem stofnunin, embattismenn hennar
og starfslid og fulltrdar adilanna skulu njéta &
landssvadi rikis skulu akvedin med samningi milli
stofnunarinnar og vidkomandi rikis.

6. Hin opinberu tungumal stofnunarinnar
skulu vera enska og franska.

(b) in the North-East Atlantic Commission
area, within the area of fisheries jurisdiction of the
Faroe Islands.

3. The Parties shall invite the attention of any
State not a Party to this Convention to any matter
relating to the activities of the vessels of that State
which appears to affect adversely the conserva-
tion, restoration, enhancement or rational man-
agement of salmon stocks subject to this Conven-
tion or the implementation of the Convention.

ARTICLE 3

1. There is hereby established an international
organization that shall be known as the North
Atlantic Salmon Conservation Organization,
hereinafter referred to as the “Organization”.

2. The objective of the Organization shall be to
contribute through consultation and co-operation
to the conservation, restoration,enhancement and
rational management of salmon stocks subject to
this Convention, taking into account the best sci-
entific evidence available to it.

3. The Organization shall consist of:

(a) a Council,

(b) three regional Commissions:

— a North American Commission,
— a West Greenland Commission and
— a North-East Atlantic Commission, and

(c) a Secretary.

4. The areas of the Commissions shall be as
follows:

(a) North American Commission: maritime
waters within areas of fisheries jurisdiction of
coastal States off the east coast of North America;

(b) West Greenland Commission: maritime
waters within the area of fisheries jurisdiction off
the coast of West Greenland west of a line drawn
along 44°W longitude south to S59°N latitude,
thence due east to 42°W longitude and thence due
south; and

(¢) North-East Atlantic Commission: maritime
waters east of the line referred to in subparagraph
(b).

5. The Organization shall have legal person-
ality and shall enjoy in the territories of the Parties
and in its relations with other international organi-
zations such legal capacity as may be necessary to
perform its functions and achieve its ends. The
immunities and privileges which the Organization,
its officers and staff and representatives of the
Parties shall enjoy in the territory of a State shall
be subject to agreement between the Organization
and the State concerned.

6. The official languages of the Organization
shall be English and French.



7. Skrifstofa stofnunarinnar skal vera i Edin-
borg, eda &4 60rum beim stad sem rddid kann ad
akveda.

4. gr.
1. Storf radsins skulu vera
a. ad vera vettvangur fyrir konnun, greiningu
og skipti 4 upplysingum medal adilanna um maél
sem var0a laxastofna sem samningur pessi tekur til
og um &rangur vid ad na tilgangi stofnunarinnar,

b. ad veravettvangur fyrir samrdd og samvinnu
um mal sem varda laxastofna i Nordur- Atlantshafi
utan sveda nefndanna,

c. ad audvelda samremingu i storfum nefnd-
anna og ad samrema frumkvadi adilanna sam-
kvemt 3. tl. 2. gr.,

d. ad koma & starfstilhggun vid Alpj6dahaf-
rannsoknarddid og adrar fiskveidi- og visinda-
stofnanir eftir pvi sem vid 4,

€. ad gera tillogur til adilanna, Alpj6dahaf-
rannsoknarddsins eda annarra fiskveidi- og vis-
indastofnana eftir pvi sem vid 4 um a0 takast &
hendur visindarannsdknir,

f. a0 hafa eftirlit med og samr@ma stjérnunar-
madl, fjarhagsmal og 6nnur mal innan stofnunar-
innar, par med talin samskipti milli stofnana
hennar,

g. a0 samrama samskipti stofnunarinnar 1t 4
vid, og

h. ad inna af héndum Snnur pau storf sem pvi
eru falin i samningi pessum.

2. R40i0 getur gert tillogur til adilanna og
nefndanna um mdl sem varda laxastofna sem
samningur pessi tekur til, par med talda fram-
kvaemd laga og reglugerda. P6 skal enga tillogu
gera um stjérnun laxveida innan fiskveidilogsogu
adila.

3. Pratt fyrir akvaoi 2. tl. getur raogid, ad sér-
stakri bei®ni nefndar, gert tillogur sem beint er til
beirrar nefndar um stjérnunaradgerdir sem
nefndin kann ad gera tillogu um samkvemt
samningi pessum.

5. gr.
1. Sérhver adili skal eiga s®ti i radinu og ma
tilnefna i r40i0 allt ad premur fulltrium sem mega

7. The office of the Organization shall be at
Edinburgh or at such other place as the Council
may decide.

ARTICLE 4

1. The functions of the Council shall be:

(a) to provide a forum for the study, analysis
and exchange of information among the Parties on
matters concerning the salmon stocks subject to
this Convention, and on the achievement of the
objective of the Convention;

(b) to provide a’ forum for consultation and
co-operation on matters concerning the salmon
stocks in the North Atlantic Ocean beyond Com-
mission areas;

(¢) to facilitate the cc-ordination of the ac-
tivities of the Commissions and to co-ordinate the
initiatives of the Parties under article 2, paragraph
3;

(d) to establish working arrangements with the
International Council for the Exploration of the
Sea and other appropriate fisheries and scientific
organizations;

(e) to make recommendations to the Parties,
the International Council for the Exploration of
the Sea or other appropriate fisheries and scien-
tific organizations concerning the undertaking of
scientific research;

(f) to supervise and co-ordinate the adminis-
trative, financial and other internal affairs of the
Organization, including the relations among its
constituent bodies;

(g) to co-ordinate the external relations of the
Organization; and

(h) to perform such other functions as are con-
ferred on it by this Convention.

2. The Council shall have the authority to make
recommendations to the Parties and the Commis-
sions on matters concerning salmon stocks subject
to this Convention, including the enforcement of
laws and regulations, provided that no recom-
mendation shall be made concerning the man-
agement of salmon harvests within the area of
fisheries jurisdiction of a Party.

3. Notwithstanding paragraph 2, upon the
specificrequest of a Commission, the Council shall
have the authority to make recommendations to
that Commission on regulatory measures which
the Commission may propose pursuant to this
Convention.

ARTICLE 5
1. Each Party shall be a member of the Council
and may appoint to the Council not more than



hafa med sér 4 fundum pess sérfradinga og radu-
nauta.

2. Radid kys sér forseta og varaforseta til
tveggja ara. P4 ma endurkjosa, en peir mega ekki
gegna embetti lengur en fjogur 4r i r6d { hvoru
embatti. Forsetinn og varaforsetinn skulu ekki
vera fulltriar sama adila.

3. Forseti radsins er adalfulltrdi stofnunarinn-
ar.

4. Forsetinn bodar til reglulegs Aarsfundar
radsins og nefndanna a beim tima og stad sem
raoiod akvedur.

5. Ad beidni eins adila sem studdur er af 6drum
adila skal forsetinn boda til funda { radinu annarra
en arsfunda, 4 peim tima og stad sem hann 4kveo-
ur.

6. Radio skal leggja arsskyrslu um storf stofn-
unarinnar fyrir adilana.

6. gr.
1. Radid setur sér fundarskop.

2. Sérhver adili radsins fer meo eitt atkvadi 4
fundum pess.

3. Sé ekki O0ruvisi akvedid skulu dkvardanir
radsins teknar med tveimur pridju hlutum atkvada
adila sem vidstaddir eru og greida atkvaedi med
eda a4 moti. Atkvadagreiosla skal ekki fara fram
nema tveir pridju adila séu vidstaddir.

7. gr.

1. Storf Nordur- Amerikunefndarinnar med

tilliti til svadis hennar skulu vera
a. ad vera vettvangur fyrir samrdd og samvinnu

milli nefndaradilanna

i. um mal sem tengjast pvi ad minnka veidar
innan fiskveidilogsogu eins nefndaradila 4 laxi
sem kemur upphaflega tir Am annars adila, og

ii. i peim tilvikum pegar adgerdir sem einn
nefndaradili tekst 4 hendur eda hyggst takast 4
hendur hafa ahrif 4 lax sem kemur upphaflega
ur 4m annars nefndaradila, til demis vegna
liffredilegra samskipta,

b. ad gera tillogur um stjornunaradgerdir vard-
andi laxveidar i 16gsogu nefndaradila par sem
aflinn hefur pydingu fyrir hinn nefndaradilann
sem 4 ar par sem sa lax kemur upphaflega ir, og
skal stefnt ad pvi ad minnka pennan afla,

c. a0 gera tillogur um stjérnunaradgerdir vard-
andi laxveidar i 16gs6gu adila par sem aflinn hefur

three representatives who may be accompanied at
its meetings by experts and advisers.

2. The Council shall elect a President and Vice-
President who shall serve for two years. They shall
be eligible for re-election, provided that they not
serve for morc than four years in succession in
each office. The President and Vice-President
shall not be representatives of the same Party.

3. The President of the Council shall be the
principal representative of the Organization.

4. The President shall convene a regular annual
meeting of the Council and the Commissions at a
time and place determined by the Council.

5. Upon the request of a Party with the con-
currence of another Party the President shall call
meetings of the Council other than annual meet-
ings at such time and place as the President may
determine.

6. The Council shall submit to the Parties an
annual report of the activities of the Organization.

ARTICLE 6

1. The Council shall adopt its rules of proce-
dure.

2. Each member of the Council shall have one
vote in its proceedings.

3. Except where otherwise provided, decisions
of the Council shall be taken by a three-quarters
majority of the votes of the members present and
casting an affirmative or negative vote. No vote
shall be taken unless two thirds of the members are
present.

ARTICLE 7

1. The functions of the North American Com-
mission with regard to its area shall be:

(a) toprovide a forum for consultation and co-
operation between the members:

(i) on matters related to minimizing catches in
the area of fisheries jurisdiction of one
member of salmon originating in the rivers of
another Party, and

(ii) in cases where activities undertaken or pro-
posed by one member affect salmon
originating in the rivers of the other member
because, for example, of biological interac-
tions;

(b) to propose regulatory measures for salmon
fisheries under the jurisdiction of a member which
harvest amounts of salmon significant to the other
member in whose rivers that salmon originates, in
order to minimize such harvests;

(c) to propose regulatory measures for salmon
fisheries under the jurisdiction of a member which



bydingu fyrir annan adila sem 4 ar par sem sa lax
kemur upphaflega ur,

d. ad gera tillogur til rddsins um ad takast a
hendur visindarannsoknir.

2. Hvor nefndaradili skal med tilliti til skipa
sinna og fiskveidilogsogu sinnar gera naudsyn-
legar radstafanir til ad draga ur pvi ad lax sem
upphaflega kemur dr 4m hins nefndaradilans
veidist sem aukaafli vid adrar veidar.

3. Mynstri laxveida a svedi Nordur- Ameriku-
nefndarinnar skal ekki breyta pannig ad pad leiodi
til pess ad veidar hefjist eda aflaaukning verdi 4
beim laxi sem upphaflega kemur Gr 4m annars
adila nema med sampykki hans.

8. gr.

Storf Vestur-Granlandsnefndarinnar og Nord-
austur-Atlantshafsnefndarinnar med tilliti il
svada peirra hvorrar um sig skulu vera

a. ad vera vettvangur fyrir samrad og samvinnu
medal nefndaradilanna vardandi verndun, endur-
nyjun, eflingu og skynsamlega nytingu laxastofna
sem samningur bessi tekur til,

b. a0 gera tillogur um stjérnunaradgerdir vard-
andi veidar innan fiskveidilogsogu nefndaradila a
laxi sem upphaflega kemur dr 4m annarra adila, og

c. ad gera tillogur til radsins um ad takast 4
hendur visindarannsoknir.

9. gr.
Vid framkveaemd starfa peirra er greiniri7. og 8.
gr. skal nefnd taka tillit til
a. bestu tiltekra upplysinga, par 4 medal rada
frd Alpjodahafrannséknaradinu og 6drum vis-
indastofnunum eftir pvi sem vid 4,

b. radstafana sem gerdar hafa verid og annarra
atrida, badi innan og utan svadis nefndarinnar,
sem ahrif hafa 4 viokomandi laxastofna,

c. vidleitni upphafsrikis til bess ad koma i fram-
kveemd og framfylgja radstéfunum til verndunar,
endurnyjunar, eflingar og skynsamlegrar nytingar
laxastofna i &m sinum og innan fiskveidilogsogu
sinnar, par 4 medal radst6funum peim er greinir i
15. gr. 5. tl. b,

d. ad hvada marki vidkomandi laxastofnar taka
feedu innan fiskveidilogsogu adilanna hvers um sig,

e. samanburdar a dhrifum veida a laxi 4 mis-
munandi stodum & farleioum hans,

harvest amounts of salmon significant to another
Party in whose rivers that salmon originates; and

(d) to make recommendations to the Council
concerning the undertaking of scientific research.

2. Each member shall, with respect to its ves-
sels and the area under its fisheries jurisdiction,
take the measures necessary to minimize by-
catches of salmon originating in the rivers of the
other member.

3. Fishing patterns in salmon in the North
American Commission area shall not be altered in
a manner which results in the initiation of fishing
or increase in catches of salmon originating in the
rivers of another Party, except with the consent of
the latter.

ARTICLE 8

The functions of the West Greenland Commis-
sion and the North-East Atlantic Commission
with regard to their respective areas shall be:

(a) to provide a forum for consultation and co-
operation among the members concerning the
conservation, restoration, enhancement and ra-
tional management of salmon stocks subject to
this Convention,;

(b) to propose regulatory measures for fishing
in the area of fisheries jurisdiction of a member of
salmon originating in the rivers of other Parties;
and

(c) to make recommendations to the Council
concerning the undertaking of scientific research.

ARTICLE 9

In exercising the functions set out in articles 7
and 8, a Commission shall take into account:

(a) the best available information, including
advice from the International Council for the
Exploration of the Sea and other appropriate sci-
entific organizations;

(b) measures taken and other factors, both in-
side and outside the Commission area, that affect
the salmon stocks concerned;

(¢) the efforts of States of origin to implement
and enforce measures for the conservation, re-
storation, enhancement and rational management
of salmon stocks in their rivers and areas of
fisheries jurisdiction, including measures referred
to in article 15, paragraph 5 (b);

(d) the extent to which the salmon stocks con-
cerned feed in the areas of fisheries jurisdiction of
the respective Parties;

(e) the relative effects of harvesting salmon at
different stages of their migration routes;



f. framlaga adila annarra en upphafsrikja til
verndunar laxastofna sem koma i fiskveidilogsogu
peirra med pvi ad peir takmarki veidar sinar &
pessum stofnum eda med 60rum radst6funum, og

g. hagsmuna samfélaga sem eru sérstaklega
hao laxveidum.

10. gr.
1. Adilar skulu eiga seti i nefndunum sem hér
segir:
a. Nordur-Amerikunefndinni: Bandarikin og
Kanada.
b. Vestur-Grenlandsnefndinni:  Bandarikin,
Efnahagsbandalag Evrépu og Kanada.

c. Nordaustur-Atlantshafsnefndinni: Dan-
mork fyrir hond Fereyja, Efnahagsbandalag Evr-
6pu, Island, Noregur og Svipj6d.

2. A fyrsta fundi sinum skal r4did endurskoda
og md med samhljoda atkvedum breyta nefndar-
skipan Vestur-Granlandsnefndarinnar.

3. Adili sem ekki er nefndur i 1. tl. b md ad
beidni hans og med samhlj6da akvordun radsins
taka s®ti i Vestur-Graenlandsnefndinni eda Nord-
austur-Atlantshafsnefndinni ef um er ad rada
upphafsriki verulegs magns af laxi sem finnst 4
sveedi nefndarinnar sem um redir eda hann 4 fisk-
veidilogsogu 4 pvi svadi.

4. Adilar mega vera aheyrnarfulltriar vid
umradur i nefnd sem beir eiga ekki s&ti i.

5. Sérhver nefndaradili ma tilnefna i nefnd allt
ad premur fulltrium sem mega hafa med sér 4
fundum hennar sérfredinga og radunauta.

6. Sérhver nefnd kys sér formann og varafor-
mann til tveggja ara. P4 ma endurkjdsa, en peir
mega ekki gegna embeatti lengur en fjogur ari roo i
hvoru embatti. Formadurinn og varaformadurinn
skulu ekki vera fulltriar sama adila.

7. AO beioni eins nefndaradila sem studdur er
af o0rum nefndaradila skal formadurinn boda til
funda i nefndinni annarra en 4rsfunda, 4 peim tima
og stad sem hann dkvedur.

8. Sérhver nefnd skal gefa rddinu reglulega
skyrslu um storf sin.

(f) the contribution of Parties other than States
of origin to the conservation of salmon stocks
which migrate into their areas of fisheries jurisdic-
tion by limiting their catches of such stocks or by
other measures; and

(g) the interests of communities which are par-
ticularly dependent on salmon fisheries.

ARTICLE 10

1. The Parties shall be members of the Com-
missions as follows:

(a) North American Commission: Canada and
the United States of America;

(b) West Greenland Commission: Canada, the
European Economic Community and the United
States of America;

(c) North-East Atlantic Commission: Den-
mark in respect of the Faroe Islands, the European
Economic Community, Iceland, Norway and
Sweden.

2. At its first meeting the Council shall review
and may by unanimous vote modify the member-
ship of the West Greenland Commission.

3. A Party not mentioned in paragraph 1 (b)
may, at its request and upon the unanimous deci-
sion of the Council, become a member of the West
Greenland Commission or the North-East Atlan-
tic Commission if it is a State of origin for signifi-
cant quantities of salmon occurring in the respec-
tive Commission area or if it exercises fisheries
jurisdiction in that area.

4. Parties may participate as observers in the
deliberations of a Commission of which they are
not members.

5. Each member may appoint to a Commission
not more than three representatives who may be
accompanied at its meetings by experts and advis-
ers.

6. Each Commission shall elect a Chairman
and Vice-Chairman who shall serve for two years.
They shall be eligible for re-election, provided
that they not serve for more than four years in
succession in each office. The Chairman and Vice-
Chairman shall not be representatives of the same
member.

7. Upon the request of a member of a Com-
mission with the concurrence of another member
the Chairman shall call meetings of the Commis-
sion other than annual meetings at such time and
place as the Chairman may determine.

8. Each Commission shall, on a timely basis,
make a report of its activities to the Council.



11. gr.
1. Sérhver nefnd setur sér fundarskop.

2. Sérhver nefndaradili fer med eitt atkvadi 4
fundum nefndar. Auk pess skal Efnahagsbandalag
Evrdépu ad bvi er vardar Nordur- Amerikunefnd-
ina eiga rétt 4 a0 leggja fram og greida atkvadi um
tilldgur um stjérnunaradgerdir vardandi laxa-
stofna sem koma upphaflega fra peim landssvad-
um sem greinir i 18. gr. Ad pvi er vardar Nord-
austur-Atlantshafsnefndina skulu Bandarikin og
Kanada hvort um sig eiga rétt 4 a0 leggja fram og
greida atkvdi um tilldgur um stjérnunaradgerdir
vardandi laxastofna sem koma upphaflega Gr am i
Bandarikjunum og Kanada eftir pvi sem vid 4 og
finnast undan Austur-Granlandi.

3. Akvardanir nefndar skulu hljéta samhlj6da
atkvedi peirra sem vidstaddir eru og greida at-
kvadi med eda & moti. Engin atkvaedagreiosla skal
fara fram nema tveir pridju peirra sem rétt eiga 4
ad greida atkvadi um vidkomandi maél séu vid-
staddir.

12. gr.

1. R40i0 tilnefnir framkvaemdastjéra sem skal
vera 0sti embattismadur stofnunarinnar i
stjérnunarmalum.

2. Storf framkvamdastjora eru

a. ad annast stjérnunarstorf fyrir stofnunina,

b. ad safna og dreifa télfredilegum upplysing-
um og skyrslum vardandi laxastofna sem samn-
ingur pessi tekur til, og

. ad framkvema pau storf sem leidir af 6drum
dkvedum samnings bessa eda radid kann ad
akveda.

3. R40id dkvedur starfsk jor framkvemdastjora
og starfslios.

4. Framkvamdastjori  skipar starfslid i
samrami vi0 starfsmannaskipan sem r4did dkved-
ur. Starfslidid er abyrgt gagnvart framkvaemda-
stjora en radid hefur almenna umsjén med starfs-
lidinu.

13. gr.

1. Framkvamdastjérinn skal an Ohefilegrar
tafar tilkynna nefndaradilum um stjérnunarad-
gerdir sem vidkomandi nefnd leggur til.

2. Stjérnunaradgerd sem nefnd leggur til sam-
kvemt 7. gr. 1. tl. b eda c eda 8. gr. b skal vera
bindandi fyrir adila hennar ad 60 dogum lidnum
fra peim degi sem tiltekinn er i tilkynningu fram-
kvaemdastjorans eda, 4kvedi nefndin einhvern dag
sidar, ba fra peim degi, sbr. p6 3. tl.

ARTICLE 11

1. Each Commission shall adopt its rules of
procedure.

2. Each member of a Commission shall have
one vote in its proceedings. In addition, in the
case of the North American Commission, the
European Economic Community shall have the
right to submit and vote on proposals for regula-
tory measures concerning salmon stocks originat-
ing in the territories referred to in article 18. In the
case of the North-East Atlantic Commission,
Canada and the United States of America shall
each have the right to submit and vote on propos-
als for regulatory measures concerning salmon
stocks originating in the rivers of Canada or the
United States of America, respectively, and oc-
curring off East Greenland.

3. Decisions of a Commission shall be taken by
the unanimous vote of those present and casting
an affirmative or negative vote. No vote shall be
taken unless two thirds of those entitled to vote on
the matter concerned are present.

ARTICLE 12

1. The Council shall appoint a Secretary, who
shall be the chief administrative officer of the Or-
ganization.

2. The functions of the Secretary shall be:

(a) to provide administrative services to the
Organization;

(b) to compile and disseminate statistics and
reports concerning the salmon stocks subject to
this Convention; and

(c) to perform such functions as follow from
other provisions of this Convention or as the
Council may determine.

3. The Council shall determine the conditions
of employment of the Secretary and staff.

4. The Secretary shall appoint the staff in ac-
cordance with staffing requirements approved by
the Council. The staff shall be responsible to the
Secretary, subject to the general supervision of the
Council.

ARTICLE 13

1. The Secretary shall, without undue delay,
notify the members of a Commi=ciun of any reg-
ulatory measure proposed by that Commission.

2. Subject to paragraph 3, a regulatory meas-
ure proposed by a Commission under article 7,
paragraph 1(b) or (c), or article 8, subparagraph
(b), shall become binding on its members 60 days
after the date specified in the Secretary’s notifica-
tion or, if a later date is determined by the Com-
mission, on such date.



3. Nu @tti stjornunaradgerd ad gilda innan
fiskveidilogsogu nefndaradila og ma hann ba
moétmela henni innan 60 daga frd peim degi sem
tiltekinn er { tilkynningu framkvaemdastjérans. I
pvi tilviki verdur stjornunaradgerdin ekki bind-
andi fyrir neinn nefndaradila. Nefndaragili sem
hefur borid fram métmzli ma hvenzr sem er
afturkalla pau. Prjdatiu dogum eftir ad 61l métmali
hafa verid afturkollud skal stjérnunaradgerdin
verda bindandi, sbr. p6 2. tl.

4. N gildir stjérnunaradgerd innan fiskveioi-
16gsogu nefndaradila og getur hann pa a0 ari lionu
fra peim degi sem stjornunaradgerdin vard bind-
andi sagt henni upp me0 skriflegri tilkynningu til
framkvamdastjérans. Framkvemdastjorinn skal
pegar i stad tilkkynna hinum nefndaradilunum um
uppsOgnina. Stjérnunaradgerdin verdur ekki
lengur bindandi fyrir neinn nefndaradilanna ad
libnum 60 dogum fra peim degi sem fram-
kvemdastjoranum barst tilkynning um uppsogn
e0a, hafi nefndaradili tilgreint einhvern dag sioar,
pa fra peim degi.

5. Nefnd ma gera tillogu um neydarstjérnunar-
adger0 sem taka skal gildi 4dur en 60 daga tima-
bilinu sem greiniri2. tl. Ifkur. Nefndaradilar skulu
leitast vid eftir megni ad framfylgja adgerdinni
nema nefndaradili beri fram métmali innan 30
daga fra pvi a0 nefndin gerdi tillogu um hana.

14. gr.

1. Sérhver adili skal tryggja ad hafist veroi
handa um pzr adgerdir, par med talid ad hafileg
vidurlog liggi vid brotum, sem naudsynlegar
kunna ad vera til pess a0 akva0i samnings pessa
verdi virk og ad beim stjérnunaradgerdum sem
eru bindandi fyrir hann samkvamt 13. gr. sé
framfyigt.

2. Sérhver aodili skal senda radinu arlega
greinargerd um par adgerdir sem hann hefur tek-
ist 4 hendur samkvamt 1. tl. Greinargerdina skal
senda framkvemdastjoranum eigi sidar en 60
dogum fyrir arsfund rédsins.

15. gr.

1. Sérhver adili skal lata rddinu i té 4 peim
timum sem bad kann ad dkveda tiltekar aflatolur
vardandi p4 laxastofna sem samningur pessi tekur
til sem veiddir eru i 4m hans og innan fiskveidi-
16gsogu hans.

2. Sérhver adili skal safna og lita radinu i té
adrar par tolfreedilegu upplysingar sem pad parfn-
ast um laxastofna sem samningur pessi tekur til {
4m hans og innan fiskveidilogsdgu hans. R40i0
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3. Any member in whose area of fisheries
jurisdiction a regulatory measure would apply
may, within 60 days of the date specified in the
Secretary’s notification, lodge an objection to it.
In this case the regulatory measure shall not be-
come binding on any member. A member which
haslodged an objection may at any time withdraw
it. Thirty days after all objections are withdrawn
the regulatory measure shall become binding,
subject to paragraph 2.

4. After the expiration of one year from the
date on which a regulatory measure becomes
binding, any member in whose area of fisheries
jurisdiction the regulatory measure applies may
denounce it by written notice to the Secretary. The
Secretary shall immediately inform the other
members of such denunciation. The regulatory
measure shall cease to be binding on all members
60 days after the date of receipt by the Secretary of
the notice of denunciation or, if a later date is
indicated by the member, on such date.

5. A Commission may propose an emergency
regulatory measure having effect prior to the ex-
piration of the 60-day period referred to in
paragraph 2. The members shall make best efforts
to implement the measure, unless there is an ob-
jection by a member within 30 days after the
Commission has proposed it.

ARTICLE 14
1. Each Party shall ensure that such action is
taken, including the imposition of adequate
penalties for violations, as may be necessary to
make effective the provisions of this Convention
and to implement regulatory measures which be-
come binding on it under article 13.

2. Each Party shall transmit to the Council an
annual statement of the actions it has taken pur-
suant to paragraph 1. Such statement shall be sent
to the Secretary not later than 60 days before the
annual meeting of the Council.

ARTICLE 15

1. Each Party shall provide to the Council
available catch statistics for salmon stocks subject
to this Convention taken in its rivers and area of
fisheries jurisdiction at such intervals as the Coun-
cil may determine.

2. Each Party shall compile and provide to the
Council such other statistics for salmon stocks
subject to this Convention in its rivers and area of
fisheries jurisdiction as required by the Council.



skal dkveda med samhljéda atkvadum umfang og
form slikra tolfredilegra upplysinga og 4 hvada
timum per skulu latnar 1 té.

3. Sérhver adili skal lata radinu i té adrar til-
tekar visindalegar og tolfredilegar upplysingar
sem bad parfnast vegna samnings pessa.

4. AQJ beiOni radsins skal sérhver adili lata
radinu i té endurrit af 16gum, reglugerdum og
dztlunum sem i gildi eru eda, pegar pad 4 viod,
samantekt peirra vardandi verndun, endurnyjun,
eflingu og skynsamlega nytingu laxastofna sem
samningur bessi tekur til i 4m hans og innan fisk-
veidilogsogu hans.

5. Sérhver adiliskal tilkynna radinu 4 hverju ari
um

a. setningu eda nidurfellingu, fra pvi sidasta til-
kynning var send, 4 16gum, reglugerdum og aetl-
unum vardandi verndun, endurnyjun, eflingu og
skynsamlega nytingu laxastofna sem samningur
pessi tekur til i Am sinum og innan fiskveidilogsogu
sinnar,

b. skuldbindingar 4byrgra stjérnvalda um ad
setja eda halda i gildi um tiltekinn tima 4 land-
svaedum sinum eda innan fiskveidilogsdgu sinnar
radstofunum vardandi verndun, endurnyjun,
eflingu og skynsamlega nytingu laxastofna sem
samningur bessi tekur til, og

c. atridi 4 landssvedi hans eda innan fiskveidi-
16gs6gu hans sem gatu haft veruleg 4hrif 4 sterd
laxastofna sem samningur bessi tekur til.

6. Tilkynningar pzr er um getur { 5. tl. a skal
senda framkvemdastjéranum eigi sidar en 60
dogum fyrir arsfund radsins. Tilkynningar per er
um getur i 5. tl. b og c skal senda framkvaemda-
stjéranum svo fijott sem henta pykir.

16. gr.

1. Radi0 skal sampykkja fjarhagsaztlun fyrir
stofnunina. Framkvaemdastjorinn skal senda drég
ad fjarhagsaetlun til adilanna 4samt 4ztlun um
framlog eigi sidar en 60 dégum fyrir fund radsins
bar sem fjarhagsdztlunin verdur tekin til athugun-
ar.

2. R4di0 akvedur srleg framlég hvers adila
samkvaemt eftirfarandi reglum

a. 30% fjarhagsaztlunarinnar skiptist jafnt
milli adilanna, og

b. 70% fjarhagsa@tlunarinnar skiptist milli ad-
ilanna i hlutfalli vid veidar beirra 4 laxi sem samn-
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The Council shall decide by unanimous vote the
scope and form of such statistics and the intervals
at which they shall be provided.

3. Each Party shall provide the Council with
any other available scientific and statistical infor-
mation which it requires for the purposes of this
Convention.

4. Upon the request of the Council each Party
shall provide to the Council copies of laws, regula-
tions and programmes in force or, where appro-
priate, summaries thereof, relating to the conser-
vation, restoration, enhancement and rational
management of salmon stocks subject to this Con-
vention in its rivers and area of fisheries jurisdic-
tion.

5. Each year each Party shall notify the Council
of:

(a) the adoption or repeal since its last notifi-
cation of laws, regulations and programmes relat-
ing to the conservation, restoration, enhancement
and rational management of saimon stocks subject
to this Convention inits rivers and area of fisheries
jurisdiction;

(b) any commitments by the responsible au-
thorities concerning the adoption or maintenance
in force for specified periods of time within its
territory or area of fisheries jurisdiction of meas-
ures relating to the conservation, restoration, en-
hancement and rational management of salmon
stocks subject to this Convention; and

(c) factors within its territory and area of
fisheries jurisdiction which may significantly affect
the abundance of salmon stocks subject to this
Convention.

6. The notifications referred to in paragraph 5
(a) shall be sent to the Secretary not later than 60
days before the annual meeting of the Council.
The notifications referred to in paragraph 5 (b)
and (c) shall be sent to the Secretary as soon as
practicable.

ARTICLE 16

1. The Council shall adopt an annual budget for
the Organization. The Secretary shall transmit a
draft budget to the Parties, together with a
schedule of contributions, not later than 60 days
before the meeting of the Council at which the
budget is to be considered.

2. The Council shall determine the annual
contribution of each Party according to the fol-
lowing formula:

(a) 30% of the budget shall be divided equally
among the Parties; and

(b) 70% of the budget shall be divided among
the Parties in proportion to their nominal catches



ingur pessi tekur til 4 almanaksarinu sem lykur eigi
sidar en 18 manudum og eigi fyrr en 6 manudum
fyrir upphaf fjarhagsarsins og er p4 midao vio afla
upp ur sjo.

3. Framkvemdastjorinn skal tilkynna hverjum
adila uppha0 framlags hans. Framldg skal greida
eigi sidar en fjorum méanudum eftir dagsetningu
tilkynningarinnar.

4. Framlog skulu greidast i mynt pess rikis par
sem skrifstofa stofnunarinnar er stadsett nema
radid akvedi annad.

5. Framlag adila sem samningur pessi hefur
o0dlast gildi gagnvart 4 fjarhagsarinu skal fyrir pad
ar vera hluti af arsframlaginu i hlutfalli vid fjolda
heilla manada sem eftir eru af rinu fra gildistoku-
degi gagnvart peim adila.

6. Hafi aoili ekki stadio skil 4 framlggum sinum
tvo ar i rod skal hann ekki eiga rétt a ad greida
atkva0di samkvamt samningi pessum fyrr en hann
hefur fullnzegt skyldum sinum, nema radid dkvedi
annad.

7. Fjarmal stofnunarinnar skulu endurskodud
arlega af endurskodendum utan stofnunarinnar
sem raoio velur.

17. gr.

1. Samningur pessi skal liggja frammi til undir-
ritunar { Reykjavik fra 2. mars til 31. dguist 1982
fyrir Bandarikin, Danmork fyrir hond Fereyja,
Efnahagsbandalag Evrépu, Island, Kanada, Nor-
eg og Svipjoo.

2. Samning pennan skal fullgilda eda sam-
bykkja.

3. Samningur pessi skal liggja frammi til adildar
fyrir pa adila sem greinir i 1. tl. og, med sampykki
raosins, fyrir onnur riki sem eiga fiskveidilogsogu i
Nordur-Atlantshafi eda eru upphafsriki fyrir
laxastofna sem samningur pessi tekur til.

4. Skjolum um fullgildingu, sampykki eda adild
skal komid til vardveislu hji vorsluadila.

5. Samningur pessi 60last gildi 4 fyrsta degi
nasta méanadar eftir ad fjorir adilar hafa komid
skjolum um fullgildingu, sampykki eda adild til
vardveislu a0 pvi tilskildu ad medal adilanna fjog-
urra séu tveir nefndaradilar hverrar nefndar og ad
minnsta kosti annar af nefndaradilunum tveimur i
hverri nefnd eigi fiskveidilogsogu 4 svedi nefnd-
arinnar.

6. Gagnvart sérhverjum adila sem fullgildir,
sampykkir eda gerist adili ad samningi pessum
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of salmon subject to this Convention in the calen-
dar year ending not more than 18 months and not
less than 6 months before the beginning of the
financial year.

3. The Secretary shall notify each Party of its
contribution. Contributions shall be paid not later
than four months after the date of such notifica-
tion.

4. Contributions shall be payable in the cur-
rency of the State in which the office of the Or-
ganization is located, unless the Council decides
otherwise.

5. The contribution of a Party for which this
Convention has entered into force during the
course of a financial year shall for that year be a
part of the annual contribution proportional to the
number of complete months remaining in the year
from the date of entry into force for that Party.

6. A Party which has not paid its contributions
for two consecutive years shall not be entitled to
vote under this Convention until it has fulfilled its
obligations, unless the Council decides otherwise.

7. The financial affairs of the Organization
shall be audited annually by external auditors to
be selected by the Council.

ARTICLE 17

1. This Convention shall be open for signature
at Reykjavik from 2 March to 31 August 1982 by
Canada, Denmark in respect of the Faroe Islands,
the European Economic Community, Iceland,
Norway, Sweden and the United States of
America.

2. This Convention shall be subject to ratifica-
tion or approval.

3. This Convention shall be open for accession
by the parties referred to in paragraph 1 and,
subject to the approval of the Council, by any
other State that exercises fisheries jurisdiction in
the North Atlantic Ocean or is a State of origin for
salmon stocks subject to this Convention.

4. Instruments of ratification, approval or ac-
cession shall be deposited with the Depositary.

5. This Convention shall enter into force on the
first day of the month following the deposit of
instruments of ratification, approval or accession
by four Parties, provided that among the four Par-
ties are two members of each Commission and that
at least one of the two members of each Commis-
sion exercises fisheries jurisdiction in the Com-
mission area.

6. For each Party ratifying, approving or ac-
ceding to this Convention after the deposit of the



eftir ad naudsynlegum skjolum um fullgildingu,
sampykki eda adild samkvaemt 5. tl. hefur verid
komid til vardveislu skal hann 60last gildi 4 gild-
istokudegi samningsins eda 4 peim degi sem
skjalinu um fullgildingu, sampykki eda adild var
komi0 til vardveislu, hvor sem sidar er.

7. Vorsluadili skal tilkynna peim adilum sem
undirritad hafa og peim sem gerst hafa adilar um
a0 skjolum um fullgildingu, sampykki og adild hafi
verid komid til vardveislu og skal tilkynna peim
sem undirritad hafa um dagsetninguna og um adila
pa sem samningur pessi gildir fyrir.

8. Vorsluadilinn skal boda til fyrsta fundar
radsins og nefndanna eins fljétt og henta pykir
eftir gildistoku samnings pessa.

18. gr.

Samningur pessi skal gilda, ad pvi er vardar
Efnahagsbandalag Evrépu, 4 peim landssvadum
par sem samningurinn um stofnun Efnahags-
bandalags Evrépu gildir og samkvamt beim
skilmalum er i peim samningi greinir.

19. gr.

1. Sérhver agili m4 gera tillogu um breytingu 4
samningi pessum sem radid skal taka til athugun-
ar. Tillogu um breytingu skal senda framkvaemda-
stjéranum eigi sidar en 90 dogum fyrir fund pann
sem hun skal tekin til athugunar 4. Framkvamda-
stjorinn skal pegar i stad senda breytingartilioguna
til adilanna.

2. Til pess ad breyting hljoti sampykki i radinu
barfsamhlj6da atkvz0i peirra adila sem vidstaddir
eru og greida atkvedi med eda 4 moéti. Fram-
kvemdastjorinn skal senda texta sampykktrar
breytingar til vorsluadilans sem skal pegar { stad
tilkynna adilunum um hann.

3. Breyting skal taka gildi gagnvart 6llum adil-
unum 30 dogum eftir pann dag sem tiltekinn er i
tilkynningunni um ad vorsluadilinn hafi veitt
skjolum um fullgildingu eda sampykki méttoku
frd 6llum adilum.

4. Adili sem verdur bundinn af samningi pess--

um eftir ad breyting hefur tekid gildi { samrami vid
3. tl. skal talinn adili ad samningnum eins og
honum hefur verid breytt.

5. Vérsluadilinn skal pegar i stad tilkynna 6ll-
um adilunum um moéttoku skjaia um fullgildingu
eda sampykki og um gildistGku breytinga.
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requisite instruments of ratification, approval or
accession under paragraph 5, it shall enter into
force on the date of entry into force of the Con-
vention or on the date of deposit of the instrument
of ratification, approval or accession, whichever is
the later.

7. The Depositary shall inform the signatories
and acceding Parties of the deposit of all instru-
ments of ratification, approval and accession and
shall notify the signatories of the date and the
Parties in respect of which this Convention enters
into force.

8. The Depositary shall call the first meeting of
the Council and the Commissions as soon as prac-
ticable after the entry into force of this Conven-
tion.

ARTICLE 18
This Convention shall apply, insofar as the
European Economic Community is concerned, to
the territories in which the Treaty establishing the
European Economic Community is applied and
under the conditions laid down in that Treaty.

ARTICLE 19

1. Any Party may propose amendments to this
Convention to be considered by the Council. A
proposed amendment shall be sent to the Secre-
tary not later than 90 days before the meeting at
which it is proposed to be considered. The Secre-
tary shall immediately transmit the proposed
amendment to the Parties.

2. The adoption of an amendment by the
Council shall require the unanimous vote of the
Parties present and casting an affirmative or nega-
tive vote. The text of an amendment so adopted
shall be transmitted by the Secretary to the De-
positary which shall immediately notify the Parties
thereof.

3. An amendment shall enter into force for all
Parties 30 days after the date specified in the
notification by the Depositary of receipt from all
Parties of instruments of ratification or approval.

4. A Party which becomes bound by this Con-
vention after an amendment has entered into force
in accordance with paragraph 3 shall be consid-
ered as a Party to the Convention as amended.

5. The Depositary shall immediately notify all
Parties of the receipt of instruments of ratification
or approval and the entry into force of amend-
ments.



20. gr.

1. Sérhver adili ma segja samningi pessum upp
midad vid 31. desember ar hvert med tilkynningu
til vorsluadilans fyrir eda hinn 30. jini nest 4
undan. Vorsluadilinn skal pegar i stad tilkynna
hinum adilunum um uppsognina.

2. Sérhver annar adili ma segja samningi pess-
um upp midad vid hinn sama 31. desember med
pvi ad tilkynna vorsluadilanum innan 30 daga fra
peim degi sem vorsluadilinn tilkynnti adilunum
um uppsogn samkvamt 1. tl.

21. gr.

1. Frumriti samnings pessa skal komid til vard-
veislu hja radi Evrépubandalaganna, nefnt i
samningnum ,,vorsluadilinn‘*, sem skal senda
stadfest endurrit af honum til allra peirra sem hafa
undirritad og gerst adilar ad honum.

2. Vorsluadilinn skal skrasetja samning pennan
i samreemi vid 102. gr. sattmala Sameinudu pj60-
anna.

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir sem
til pess hafa fullt umbod undirritad samning
pennan.

LAGDUR FRAM TIL UNDIRRITUNAR i

Reykjavik 2. mars 1982, i einu eintaki, 4 ensku og
fronsku, og eru badir textar jafngildir.

Fylgiskjal 2.

ARTICLE 20

1. Any Party may denounce this Convention
with effect from 31 December of any year by
giving notice to the Depositary on or before the
preceding 30 June. The Depositary shall im-
mediately inform the other Parties of such denun-
ciation.

2. Any other Party may denounce this Con-
vention with effect from the same 31 December by
giving notice to the Depositary within 30 days of
the date on which the Depositary informed the
Parties of a denunciation under paragraph 1.

ARTICLE 21

1. The original of this Convention shall be de-
posited with the Council of the European Com-
munities, referred to in the Convention as the
“Depositary”, which shall transmit certified
copies thereof to all signatories and acceding Par-
ties.

2. The Depositary shall register this Conven-
tion in accordance with article 102 of the Charter
of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, be-
ing duly authorized thereto, have signed this Con-
vention.

OPENED FOR SIGNATURE at Reykjavik on 2
March 1982, ina single original, in the English and
French languages, both texts being equally au-
thoritative.

LOKASAMPYKKT
Alpjodaradstefnu um verndun lax i Nordur-Atlantshafi.
Reykjavik, 18.—22. janiar 1982.

Alpjo6daradstefna var haldin i Reykjavik dagana 18.—22. janiar 1982 til ad semja texta samnings

um verndun lax i Nordur-Atlantshafi.
Rikisstjorn Islands bodadi til radstefnunnar.

Eftirtaldir adilar attu fulltrda a radstefnunni: Bandarikin, Danmdork fyrir hond Fareyja, Efnahags-
bandalag Evrépu, Island, Kanada, Noregur og Svipj6d.

Radstefnan kaus Gudmund Eiriksson (Islandi) formann og Janus A. W. Paludan sendiherra
{Danmorku fyrir hond Fereyja) og Larry L. Snead (Bandarik junum) varaformenn.

Réadstefnan sampykkti trinadarbréf peirra fulltria sem patt téku i rddstefnunni.
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A grundvelli vidrzdnanna sampykkti radstefnan samning um verndun lax i Nordur- Atlantshafi med
atkvedum eftirtalinna adila: Bandarikjanna, Danmerkur fyrir hond Fareyja, Efnahagsbandalags
Evropu, Islands, Kanada og Noregs. Texti samningsins er vidauki vid lokasampykkt pessa.

Raodstefnan var 4satt um ad samningurinn teki ekki til Eystrasalts eins og pad er skilgreint {
samningnum fra 13. desember 1973 um fiskveidar og verndun lifandi audlinda i Eystrasalti og sundun-
um.

Vorsluadili skal utbua franskan texta samningsins sem adilar peir sem patt toku i sampykkt
samningsins skulu fallast 4.

Samningurinn skal liggja frammi til undirritunar i Reykjavik 2. mars til 31. agust 1982.

Radstefnan lét i 1j6s pakklzti sitt vid rikisstjorn [slands fyrir ad boda til radstefnunnar, fyrir ad lata i
té adstddu til pess ad starf radstefnunnar beri drangur og fyrir pa miklu gestrisni sem htin syndi.

Pessu til stadfestu hafa fulltrdarnir undirritad pessa lokasampykkt.

Gjort i Reykjavik 22. jandar 1982 i einu eintaki 4 ensku. Frumritinu skal komid i vorslu hja raoi
Evrépubandalaganna sem mun senda stadfest endurrit af pvi til patttakenda 4 radstefnunni.

FORMADUR
GudOmundur Eiriksson (sign.)
FYRIR SENDINEFND KANADA
B. Applebaum (sign.)
FYRIR SENDINEFND DANMERKUR
FYRIR HOND FEAREYJA
J. Paludan (sign.) Arni Olafsson (sign.)
FYRIR SENDINEFND EFNAHAGSBANDALAGS EVROPU
M. Marcussen (sign.)
FYRIR SENDINEFND ISLANDS
Gudmundur Eiriksson (sign.)
FYRIR SENDINEFND NOREGS
Bjorn Smorgrav (sign.)
FYRIR SENDINEFND BANDARKJANNA
Larry L. Snead (sign.)
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